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HABYAHHS ®PA30OBUX JIE€CJIB AHINIIMCbKOI MOBH
HA TEMY “RELATIONSHIP” HA OCHOBI IIPUKJIAAIB,
AKI BJKUBAIOTBCSI B AHIVIOMOBHOMY ®LJIIBMI «<ANYONE BUT YOU»

>

Cmamms npucesiuena 6usueHHio (pazosux Oiecnis, nos sa3aHux 3i cghepoio 8iOHOCUH, sukopucmanux y ginomi “Anyone But You’
(«/Trobno mebe nHenasudimuy) (2024). Y cmammi nooano rknacugixayito ¢pazosux diecnie i HAOIp pi3HOMAHIMHUX 8NPaAs, po3POOIEHUX
cneyianvbHo 05 HABUAHHA PPA3068uUX OIECTIB Y KOHMEKCNI HA PISHUX emanax npoyecy 6U8ueHHs anenilicbkoi Mosu. Y cmammi makodc po3-
2NA0a0MbCs emani GUKIAOAHHS CIOBHUKOB020 MAMEPIANY, a came 0iaeHOCMUYHe Mecny8ants, eman po3'acHeHts, eman KOHMpoIbo8aHol
npakmuku ma eman 6inbHoi npaxmuxu. Taxooc npedcmasieni énpasu, po3pooneni Ol KOHCHO20 emany HA8YaHHs (pazosux Oiecis K
Cl08HUKO0BUX 00uHUYb. Kiacughikayis ¢ppazosux diecnie Ha nesHi 0OUHUYL MA HABUAHHS IX HA YUX emanax pooums npoyec UKIA0aHH ma
Hasyanus yikasiwum ma egpekmuenivium. Kpim moeo, naguanms pasosux 0ieciie 3a 00NOM02010 Qinbmie € OyaHce KOPUCHUM, OCKITbKU
ye dac CMmyoeHmam MOAICIUBICHIL NOOAUUMU HOBY NIeKCUKY 6 KOHmeKCmI abo, iHwumMu cioeamu, na npaxmuyi. Hapewmi, einonuii eman
NPaKmuKy 00360JI51€ CMyOeHmam 6UKOPUCMOBYBAMU HOBI CIOGHUKO8] 00UHUYL, MAKI SIK (Ppaszosi 0iecnosa, y 6A1ACHOMY NePCOHANIZ08ANOMY
KOHMeKCmi.

Knrwouosi cnosa: ¢ppazosi diecnosa, Ha84aHHs NeKCUKU, IHOMOBHUL BOKADYIAD, AH2IOMOBHUL (DiNbM, POPMYBAHHS TEKCUUHOI KOMNe-
menyii, Ha84anHs IHO3eMHOI MOBU 8 KOHMEKCMI.
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TEACHING ENGLISH PHRASAL VERBS ON THE TOPIC OF “RELATIONSHIP”
BASED ON EXAMPLES USED IN THE ENGLISH-LANGUAGE FILM “ANYONE BUT YOU”

The article is devoted to the study of phrasal verbs related to the sphere of relationship used in the film “Anyone But You” (2024). The
article presents the classification of these phrasal verbs and the set of various exercises designed specifically for teaching these phrasal
verbs in the context of different stages of the English language learning process. The article also discusses the stages of teaching the
vocabulary material: diagnostic testing, clarification stage, controlled practice and freer practice stage — exercises designed for each stage
of teaching phrasal verbs as vocabulary units. Classifying phrasal verbs into certain units and teaching them throughout those stages makes
the teaching and learning process more engaging and effective. Moreover, teaching phrasal verbs with the help of films is very useful, as it
allows the students to see the new vocabulary in the context or, in other words, in practice. Finally, the freer practice stage enables students
to use the new vocabulary units, such as phrasal verbs, in their personalized context.

Keywords: phrasal verbs, vocabulary teaching, foreign language vocabulary, English-language film, lexical competence development,
foreign language teaching in context.

AKTyaJIbHICTB cTaTTi 00yMOBIIEHA HEOOXITHICTIO BUKOPUCTAHHS ()PA30BUX Mi€CIIB aHIIIICEKOT MOBH sIK y IipodeciiiHiii cdepi,
TaK i y MOBCSIKIEHHOMY *XHTTi. HaBuauHs (pa3oBuX zieciiB, Ik 4aCTHHU BOKAOYJSIPY, € BaXKIIMBUM KOMIIOHEHTOM HaBYaHHS aHIIIiH-
CBhKOI MOBH SIK iHO3€MHO{ Ha PI3HHUX PiBHSIX BUBUCHHS.

MeTa cTaTTi JOCHIAUTH Ta MpoaHai3yBaTi (ppa3osi riecioBa Ha Temy “Relationship” Ha OCHOBI PUKITAIIB, SKi BKHBAIOTHCS
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B aHIIOMOBHOMY GinbMi “Anyone But You™; 3anponoHyBaTu 3pa3Ki BIIpaB, pO3pOOICHUX ISl HABYAHHSI IHIIOMOBHOTO BOKaOyJIsIpy
B KOHTEKCTI.

AHani3 ocTaHHiX gocaimkeHb Ta myomikauii. ocmimkeHHAM (pa3oBHX II€CTIB 3aiiMaNMCh Taki BITYM3HSIHI BUCHI, K
Bacumok 1., Bopo6itosa O., lino H., Kpasens 1., Hixomaesa T., Opnoscska O. Ta 3apy6ixkni Haykosui: bpayn JI., Ciaknep [Ix.,
Cwir I1., Tom /.

Ipeamer Ta 00’ ekt AocaimkenHs. [IpeameToM TOCTIIKEHHS € aHAJ3 Ta HaB4aHHS (ppa3oBuX AieciiB Ha Temy “‘Relationship”
Ha OCHOBI NPHKIAIIB, SKi BXKUBAIOTHECS B aHIIIOMOBHOMY (inbMi «Anyone But You». O6’exrom mocmipkeHHs € (gpa3osi gieciosa
Ha Temy “Relationship”.

Buxkiaa ocHoOBHOTO MaTepiaJy.

HapuanHs (hpa3oBUX Hi€cIiB, SKi € BaXKIMBOK YAaCTUHOK BOKAOYJSIpY aHTIIHCHKOI MOBH, 3aliMae BaXJIHMBE Micie y (opMy-
BaHHI IHIIOMOBHOI JIekcndHOI KoMnereHtii. Bacumok I. M., Kpasemnp [. @. y mpami “CTpykTypHO-cCeMaHTHUYHA aepuBarist ¢pa-
30BHX JECTIB y Cy4acHii aHDIIHCHKiil MOBI” 3a3Ha4aroTh, mo ¢pa3osi giecnosa (D), aki € akTHBHUMHE OyIiBHIMHU e€JIeMEHTAMHU
MOBJICHHSI, HE MIEPECTAIOTh MPUBEPTATH YBATY JIOCIHITHUKIB SK CKIIaJIHI CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHI YTBOPEHHS; BOHH € CHPOIICHUMH
CKJIQJHUMH CJIOBAMH Ta € BOJHOYAC YACTHHOIO MPOIIECY Ta pe3ysbrary 0ararocTyleHeBHX MepeTBOPEHb LUX OAnHMUIL (Bacuitiok,
2005: 1; SArayk, 2021). YV aHIIIOMOBHOMY CIIOBHHKY, (hpasoBe aiecioBo (phrasal verb) Bu3HadaeTses sk “Qpasa sika CKIaJaeThCs 3
JnieciioBa Ta MpUMEHHNKA a00 MPUCITIBHUKA UM TX 000X, 3HAYEHHS K01 BiIpi3HA€THCS Bij 3Ha4eHHS ii okpemux yactur” (Cambridge
Dictionary, 2024).

Hikomaea T. M. y poboti “Bunu ¢hpa3oBux miecniB B aHIIIHCHKIA MOBI” migKpecioe, mo ¢pa3osi miecnoBa (phrasal verbs)
€ OIHIEIO 3 HACKIAMHIINX TeM y HaBYaHHI BOKaOyJspy aHITIMCHKOT MOBH, OCKLUIBKH 1X 3HAYCHHS HE 3aBKIM MOKHA 3PO3YMITH.
®Dpa3zoBi miecoBa € 0COOIMBUAM PI3HOBUIOM JIECTIB 1 IK MOBHE SIBUILE HE 3yCTPIYa€ThCs B YKPATHCHKIN MOBI1, TOMY TIpH iX BUBYCHHI
CTYJICHTH 3a3BHYaii MalOTh MEBHI TPYAHOIL, 30KpeMa, SIK y pO3yMiHHI ceMaHTHKH (hpa30BOro Ai€CIOBa Ta HOro BXKMBaHHI Y MOBJICH-
Hi, TaK 1 B IepeKIa/ii Ha ykpaiHcbKy MoBy (Hikomaesa, 2018: 150; Thom, 2017). Tomy BHOKpEMIICHHS LILOTO TUITY TIECTIB K OTHIET
13 YaCTHH aKTUBHOTO BOKAOYIISIpy JO3BOJISIE MPHIUIATH JIOCTaTHHO Yacy Ha BUBYCHHS Ta 3aKPIIUICHHS (Pa30BHX II€CITIB aHITIHCHKOT
MOBH B YCHOMY MOBJICHHI CTY/ICHTIB.

Sk 3a3naugae [limo H. /1. y crarti “/lo nmutaHHs BuBYeHHs (pa3oBUX Ii€CTIB B aHIIIMCHKIA MOBI”, IO y Hamll yac (pa3oBi
JIiECTIOBA YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B Cy4acHI PO3MOBHIN MOBI Ta BBa)KarOThCs 3acobamu MacoBoi iH(opmarii Ta kiHo. Boxu €
HA/I3BUYAIHO IWHAMIYHAMU Ta BKJIMBUMHU Yy CITUIKYBaHHI, OCKUTBKH KUTBKICTh X 3HaYEHB MOCTiHHO po3mmproeTsest (Thom, 2017).
KoxHOTO pOKYy B pe3yabTari pisHUX TOJiH, 3'IBISIOTECS HOBI (hpasoBi aieciora (ino, 2016: 39).

AHaJTi3 HayKOBHUX Ipallk MOKa3ye, M0 HaBYaHHS (pa3oBHX MI€CIiB MOXe OyTH CKIIaJHUM 3aBIaHHSM, alie iCHYIOTh e(peKTHBHI
CTpaTerii, sKi [0MOMararoTh BUKJIAIaueBl aHIIIIHCHKOT MOBH CIIPABUTHCSA 3 LI€I0 3a/1a4er0. MU MpoaHami3yBalu, I0 € KiIbKa eTaIliB,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX MO)KHA HaBUYAaTH CTYICHTIB Ppa3oBux mieciiB nociigosHo (Hlukhovska, 2023).

Biamosigro 10 marepianiB mopanux y “The Cambridge Grammar of the English Language” nepi 3a Bce, BapTo po3mnodarH i3
3arajibHUX (pa3oBHX [I€CIiB, SIKi € YaCTO BXKHBAHUMH Y TIOBCSKICHHUX cuTyauisx. [10TiM, BApTO 30CEpPEANTH yBary CTY/ICHTIB Ha
HalB)KUBaHIIINX (pa3oBuX AiecioBax. Lle Ti mieciioBa, sKi 4acTO 3yCTPIYarOTHCS B YCHOMY MOBIICHHI HOCITB MOBH, ajie IOTPEOYIOTh
JIOJIaTKOBOTO TIOSICHEHHSI 3HAYeHb JUIS CTyAeHTiB. HacTynmHuM eTaroM Oyae HaBYaHHS Ji€CIiB y KOHTEKCTi: BUBYCHHS (ppazsoBHX
J€CITiB Y KOHTEKCTI € JIy)ke BaXKJIMBUM €TAlOM Y HaBYaJIbHOMY IpOLeCi iHO3eMHOT MOBH, OCKIJIBKH 1€ IOTTOMOXE Kpalle 3p03yMiTH,
SIK JIGKCHYHI OIMHUILI BUKOPHCTOBYIOThCS BiJINOBIJHO 10 CUTYalliil y peajbHOMY XUTTi. Hafikpalumu 3aBIaHHIMH JUIS CTY/ACHTIB
Ha PO3yMiHHS 3HaUueHb ()Pa30BUX BHPA3iB € YATAHHS KHUT, CTATEH, IEPETIIsiL PLTbMIB, IIOJKACTIB, IPOTpaM, y IKAX (pa3oBi IiecioBa
npencrasneri y kontekcti (Huddleston & Pullum, 2002).

BapTo Big3HAUNTH BasKJINBICTH BUKOPHCTAHHS HAOYHHUX MOCIOHUKIB SIK OJTHOTO 3 OCHOBHHX KOMITOHEHTIB HaBuaHHS. CTBOPEHHS
UIAKTHYHUX KapTOK 3 (ppa3soBUMH i€CIIOBAMH Ta BIAMOBIMHIMHA 3HAYCHHAMH (IeQiHILIsIME), TPUKIIATaMH BXHBAHHS y PEUCHHSIX
a00 Bi3yallbHUMH 300pa)XCHHSIMH JIUIIE MiJICHINTh Ta YPI3HOMaHITHATH MPOIEC HABYAHHS, 3pOOHTH MOTO IIKaBIIIAM JUIS CTY-
JICHTIB TiJl 9ac PEeTyISIPHOTO BUKOPUCTAHHS TP BUBYCHHI Ta TIOBTOPEHHI Marepiamy. LIs BisyanbHa acoliallis MoKe MOKpaIIUuTh
3amam'aTOBYBaHHS J1€CIiB.

Givon, T. y mpami “Syntax: A Functional-Typological Introduction” 3a3nauae, mo kiacu@ikarist € e OJHHM BaXXIHBUM
METOIOM poOoTH 3 (pa3oBUMH JiecioBaMu. € KiIbKa pi3HUX THIB Kiacudikamii ¢ppa3oBUX Ii€ciiB, HAMPUKIAL, y CIOBHHKY 32
JLx. Cinkiepom, (pa3oBi giecrmoBa morpynoBaHi 3a IXHIMH MPUHMEHHIKAaMH 91 IPHUCTiBHUKaMH. Hanpukiaz, y CIIOBHUKY ITOJaHO
yci ¢pa3oBi JiecioBa, siki y co0i MalOTh PHUCITIBHUK “away”’. BogHouac Taka rpyma (ppa3oBHX JTIECIIB 3i CIIOBOM “away’ Iie Moi-
JIeHa Ha MEHIII MATPYNY — 3a 3HaueHHsM. [lepini miarpymnu 3a 3HaueHHAM noaaHo Taki: withdrawing and separating, disappearing
and making things disappear, other meanings (Sinclair, 1997). Opnocska O. B. 3a3na4ae, 1m0 yci (ppa3oBsi giecioBa MOKHa YMOBHO
MIOJUTUTH Ha TPHU TUITH, 3aJISKHO BiJl MOP(OIOTIYHOT IPUPOIH TOCTIO3HUIIIT:

1) miecnoBo + MpuilMEHHHK, HAIIPUKIIA[, to carry on, to put off, to find out;

2) mieciioBo + MPUCIIBHUK, HAPHUKIAL, to put down, to come accross;

3) niecioBo + MpUIIMEHHUK + MPHUCIIBHUK, HAIPUKIA, to come up with, to look forward to (Opnoscrka, 2017: 180).

I'pynyBanHs (pa3oBHX Ii€CiiB 3a BKMBAHMMH B HUX YacTKaMM (IPUIIMEHHUKAMH YM MPUCITIBHUKAMH) JOIIOMOXE CTYACHTaM
TIOJIETIINTH TIPOIIeC 3aliaM’sITOBYBAaHHS Ta po3yMiHHA ixHix moxened (Givon, 2001). Taki mpocTi axe, BogHOYAC Ai€Bi eTamy Ta
KPOKH HaBYaHHs (pa3OBUX II€CIIB MOXYTh 3HAYHO TOJETIIUTH POOOTY BHKIIa[aya Ta 3pOOUTH HABYAHHS CTYACHTIB IIKaBUM Ta
e(heKTHBHUM.

®Dpa3zoBi IiecoBa, SKi BXXHBAIOTHCS B aHIIIIHCHKII MOBI, € YaCTHHOIO MOBH MTOBCSKICHHOTO BKHUTKY, SIKa OXOILITIOE BC1 CHepH JKUT-
Ts1. 30KpeMa y KOHTEKCTax (inbMy, € 6arato (ppa3oBHX Ji€CIiB MOB’I3aHUX 3 OCOOMCTUMH B3a€MHHAMHM, TAKUMH sK “relationship”
(crocynkw). PosmizHaBaHHS Ta po3yMiHHS (ppa3oBUX IIECTIB MOKHA peaji3yBaTH 3a JOMOMOTOI0 Pi3HHX BIIpaB, sIKi 0a3yrOThCs Ha
neperisiai ¢pinemiB (Koctiok, 2024: 202). Tomy, sSIKII0 MOBa Hie TIPO HaBYaHHS ()Pa30BHX JIECIIB, sIKI BHKOPUCTOBYIOTHCS Ha ITO3HA-
YEeHHS Pi3HUX acCIeKTiB B3aEMOII UM CTOCYHKIB MiX JIFONbMH, (DITbMU aHTIIIHCEKOI0 MOBOIO € OJJHAM 3 HaKpaIlUX KOHTEKCTOBHX
CepeIOBHII [T HaBYaHHS (h)PAa30BHX IIECTIB.

VY Hamriif cTaTTi MU aHaTi3yeMo (pa3oBi iecioBa, sIKi OB s13aHi i3 TeMolo “relationship”, siki 4acTo 3yCTpivarOThCs B AaHTIIOMOB-
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HoMy (inbMi “Anyone But You”, 1110 qacTh Ham Kpaiie YsBICHHs NP0 BKHBAHHS TaKUX BUPA3iB Y KOHTEKCTI “CTOCYHKH”. Y 1bOMY
KOHTEKCTi (ppa3oBi Ai€CIOBa OMOMAraioTh repeaaTi eMollil, TMHAMIKY CTOCYHKIB, PO3YMIiHHS COLaMbHUX 3B SI3KIB MiXK JIIOIBMHU.
[Tepen aHaTi30M Pi3HHUX THUIIB BIPaB, MU TOJAEMO CIIHCOK (hPa30BUX IIECITIB, sIKi BXUBAIOTHCS Y LIbOMY (iJbMi Ta SIKi € OCHOBHUM
ABTEHTUYHUM MaTepiajioM I BUBYCHHS Ta 3aCTOCYBaHHS HA 3aHATTAX 3 aHIIIHCHKOT MOBH.

®pa3oBi aiecsioBa, 110 BiKUBAIOThCA Y QijabMi “Anyone But You”

AwnrnomoBHUH ¢inbM “Anyone But You” — 1ie poMaHTHYHA KOME/Iis, Y SIKili TOJIOBHI MEPCOHaXI MPOXKUBAIOTH Pi3HI Hepioau
TXHBOTO XKHUTTH, BiJl HEHABHCTI 10 KoxaHHs (Anyone But You, 2024). V ¢dinbemi MOkHA MOYYTH Pi3Hi MPUKIAAN BUPa3iB, ae (pa3osi
Jli€CI0Ba BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIs OIUCY PO3BUTKY 200 3aBEpPIICHHs CTOCYHKIB MK JIFOABMH. MU PO3IISTHEMO HPHUKIAIN HAHO1IbII
BKUBaHUX y GibMi (pa3oBUX BUPa3iB, sIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS Y PI3HUX CUTYALISIX Ta MPOAHAIi3yeMO 1X 3HAYeHHs Ta Ae(iHilil.

IMepen Tum, sik aHatizyBatu (pa3osi gieciosa 3 GpijgbMy, BapTO 3a3HAYKMTH, 1110 3aHSTTS 3 aHIIIHCHKOT MOBH BiJJOYBA€THCS Y Killb-
Ka eTarliB — BiJl MOBHOI PO3MUHKH Ha 1moyvaty 70 pedekcii Ta miacyMKiB B KiHIi 3aHsTTS. Ha Hamry 1yMKy, MpeACTaBICHHST HOBHX
(pa3oBUX Ai€CTiB BAPTO 3/AIHCHIOBATH MICIIs AIarHOCTYBaHHs (aHai3y) 3HaHb JIEKCHYHOTO 3aMacy CTYJACHTIB, 11100 BUSIBUTH, SIK 10~
Ope cTyneHTH 3HalOTh HOBI ()pa3oBsi aiecnosa. Jlani, o3HaiioMineHHs 3 Hpa30BUMH [IIECTIOBAMHU MOTPIOHO IJIAHYBATH Ha HACTYITHOMY
eTari — MosICHeHHsI HOBOTO Marepiaiy. Ppa3oBi AiecioBa MOXKHA MOIABaTH B KOPOTKUX (hparMeHTax 3 ¢pinbmy, Toai Gppa3osi gieciosa
07Ipa3y BUJIHO y KOHTEKCTI.

Amnari3 Bukopucranss y ¢inemi “Anyone But You” (2024) dpazoBux cimi3 3a Temoro “relationship” mae MOXIHBICTD MmpescTa-
BUTH iX MEpeiK:

1. To call someone back (nepeozeonumu xomycs) to telephone someone a second time, or to telephone someone who telephoned
you earlier

2. To ask someone out (3anpocumu Ko2ocv Ha nobauenns) to invite someone to come with you to a place such as the cinema or a
restaurant, especially as a way of starting a romantic relationship

3. To end up (onunumucsw 6 sxitico cumyayii' uu micyi 6 pezyromami neenux Oiil) to finally be in a particular place or situation

4. To blow someone off (npodunamumu xococe, ne nputimu Ha 3ycmpiy) to decide not to do something you are expected to do, or
not to meet or give an answer to someone when you are expected to

5. To stay over (3anuwumuce 6 K02ocb Ha Hi) to sleep at someone's house for one night

6. To sneak out (nenomimno suciusnymu, emexmu) to go or do something secretly, or take someone or something somewhere
secretly

7. To bail on someone (kunymu xoeocsw) to walk out on someone; to leave someone

8. To get through (npoiimu ma eumpumamu Henpuemnocmi) to succeed in making someone understand or believe something

9. To make up (nomupumucsy) to do something good for someone because you have done something bad to them in the past

10. To stay away from (mpumamucs nooaxi 6id) to not go near or become involved with someone, to avoid something that will
have a bad effect on you

11. To break up with (posipsamu 3 kumocey cmocynku) If you break up with someone, you end a romantic relationship with them

12. To lay off someone (iditimu 6i0 ko2ocw, 3anuwumu 6 cnokoi) to stop using or dealing with something, or to stop criticizing
someone

13. To cheat on someone (3padowcyéamu komycs) to have a secret sexual relationship with someone who is not your husband,
wife, or usual sexual partner

14. To trick someone into (obmanom 3mycumu Ko2ocb ujocs 3pobumuy) to deceive someone, often as a part of a plan

15. To sneak up behind someone (niokpacmuce 0o kozocy) to approach someone quietly and surprise that person

16. To walk out (nimu eemo, Hikomy ne cxkazaewiu) to leave an event such as a meeting or performance because you are angry or
disapprove of something

17. To make something up (sucadysamu wocsw) to invent something, such as an excuse or a story, often in order to deceive

18. To fuck up (nanapmavumu) is a rude phrase meaning to damage, harm, or upset someone or something, or to do something
very badly

19. To bum someone out (pozuapysamu, 3acmymumu Ko2ocs) to make someone feel sad or disappointed

20. To come up with (npudymamu wjocw) to suggest or think of an idea or plan (Cambridge Dictionary, 2024).

IMonani ¢pa3oBi AiecaoBa MOKHA PO3AUIMTH 3riHO Kiacudikamii OpiIoBCchKoOi:

1. To end up, to sneak out, to make up, to cheat on, to fuck up, to walk out, to bail on, to blow someone off, to lay off someone,
to ask someone out, to bum someone out;

2. To call back, to stay over, to get through, to trick someone into, to stay over;

3. To come up with, to sneak up behind, to break up with, to stay away from.

Omxe, hpa3osi ieciioBa, sKi MOaHi BHIIE, MOKHA BUBYATH yCi pa30M, TOMY L0 BOHH YCi MOB'sI3aHi OJHUM KOHTEKCTOM. 30Kpe-
Ma, 03HAa{OMJICHHS Ta aHaJIli3 3HAYEHHS CJIiB MOYKHA [UIAHYBATH HA OJIHE 3aHATTS, 4 BXKE Pi3Hi BIPABU Ha 3aKPIIICHHS TA HOBTOPEHHS
Martepiay BapTo IUIaHYyBaTH HA HACTYIIHE UM HAcTyNHi 3aHATTA. 1106 3akpinuTi BUBYCHHS (pa3oBHX JU€CIIB, CTYJEHTaM MOXHA
3aIpOIIOHYBAaTH TBOPYE 3aBJAHHS, METOIO SKOro OyJe BUKOPUCTaHHS HOBHX JICKCHYHUX OJMHHIL. Hampukiaza, CTyIeHTH MOXKYTh
CTBOPHUTH OJIOT, HAIIMCATH €Ce, CTATTIO PO ifieabHi CTOCYHKH ab0 NPHUayMaTH KOPOTKHUIi BJIOT YU IPE3EHTALLIO TIPO T€, SIK IPABHIIb-
HO OylyBaTH XOpOIll CTOCYHKH TOIIO. Ba)XJIMBOIO YMOBOIO BUKOHAHHS TAKOTO 3aBJIaHHs Oy/ie BUKOPUCTAHHS BUBUYCHHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUILb.

11106 Kpaiie 3po3yMiTH 3Ha4eHHS! (PPa30BUX CIIB, SIKi BKMBAIOTHCS Y (iJbMi, iX BapTO MMOAABATH Ta aHAI3yBaTH y KOHTEKCTI
¢inemy. Hanpukiaz:

1) So, are you gonna ask me out now? Yeah.

2) That girl you blew me off for stayed over?

3) The door's that way if you're looking to sneak out.

4) I'm just curious how you passed the class on ethics and not bailing on people.

5) Where we will celebrate Hallie and Claudia, setting off on this crazy thing called life.
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6) We didn't put her in the trunk, she stowed away in the trunk.

7) Says the woman who cheated on her fiancé.

8) Like we trick them into falling in love with each other?

9) I've talked to her, and she says she regrets walking out that morning.

10) I don't want to bum Holly and Claudia out.

Jlnst 3aKpiruIeHHs BUBYEHOTO JIKCHYHOTO MaTepiaity, MU pO3pOOHIIH JIeKiIbKa BIPAB, SIKi BAPTO 3aCTOCOBYBATH Ha €Tarli KOHTP-
0JIbOBAHOT MPAKTHKHU.

1) Rephrase each sentence using one of the phrases on the list:

to make up, to ask someone out, to end up, to blow someone off, to lay off someone, to bail on someone, to sneak out

1. She fabricated a story to avoid getting in trouble.

2. The company had to terminate several employees due to budget cuts.

3. He cancelled his plans with his friends at the last minute.

4. She ignored her friend's calls all week.

5. After missing the bus, he finally arrived home by walking.

6. He invited her to go on a date.

7. The teenager left the house quietly after midnight.

Possible Answers:

1. She made up a story to avoid getting in trouble.

2. The company had to lay off several employees due to budget cuts.

3. He bailed on his friends at the last minute.

4. She blew off her friend's calls all week.

S. After missing the bus, he ended up walking home.

6. He asked her out on a date.

7. The teenager sneaked out after midnight (Twee, 2023).

2) Read the text and fill in the gaps with the verbs given:

to lay off someone, to walk out, to bail on (2), to cheat on, to make up, to sneak out

1t was an unremarkable Monday when Lily decided (1) of her office early. She had an overwhelming urge to
be anywhere but at her desk. As she strolled through the park, she wondered how she had ended up in such a monotonous job. Her
mind drified to the weekend when she tried (2) with her old school friend, Tom. He had been upset ever since he
learned she had blown him off for a night out with her new colleagues.

Tom's voice echoed in her mind, accusing her of trying (3) their friendship with superficial acquaintances.
Lily knew she had fucked up, and it bummed her out more than she'd admit. She resolved to ask Tom out for a coffee, hoping to mend
their fractured bond.

Meanwhile, her colleague Mark had begun (4) their project meetings. Rumour had it he planned

(5) of the company next month. Lily didn't want (6) like Mark, but she felt his absence could
impact their team. However, confrontation wasn't her strong suit, and she didn't want to make things up just to save face.

Determined to change her routine, she reached out to another friend, encouraging him not (7) the pub quiz
that evening. Meeting friends was a small step, but she hoped it would bring back the spark she so desperately missed.

Answer key: 1) to sneak out, 2) to make up, 3) to cheat on, 4) to bail on, 5) to walk out, 6) to lay off someone, 7) to bail on (Twee,
2023).

Ha 3aBepiuagbHOMY eTarli BiIbHOT IPAKTHUKH, CTYACHTH BUKOHYIOTh BIIPaBy Ha OOTBOPEHHS, /16 BOHU MalOTh MOXJIUBICTh ITPaK-
THUKYBaTH YCHE MOBJICHHS Y Mapax 4u Ipyrax i BUKOPHCTOBYBaTH BUBUCHI (pa3oBi Ai€caoBa.

3) Work in groups of three and discuss the best answer to each question, then you will share your ideas with the other groups:

1. How do you think people end up in complicated relationships?

2. Have you ever had to sneak out of a situation that felt uncomfortable in a relationship?

3. What are some ways couples can make up after an argument?

4. Why do you think some people cheat on their partners, and how does it affect the relationship?

5. Can you share a time when someone really fucked up in a relationship?

6. What would you do if your partner decided to walk out suddenly?

7. Have you ever had a friend bail on you during a significant moment in your life?

8. How do you feel when someone blows you off instead of making plans?

9. Do you think it's better to lay off someone gently or be direct about ending things?

10. How important is it to ask someone out in person rather than through text?

BucHoBok. [IpoBenennii ananiz BUKOpucTaHHs Gppa3oBux gieciiB y ¢inbmi “Anyone But You” (2024) BusSiBHB HACTYIIHI acriek-
TH: CEMaHTHYHI BIITIHKM B KOHTEKCTI B3a€MOJIi, iHAUBIAyasbHI Ta COLiadbHi poii, (POPMyBaHHs Ta PO3BUTOK BiTHOCHH, KOHTEKCT
cuTyaliil Ta couiaspHuX rpyn. Opa3osi aiecioBa OMOMAaralTh Kpaie 3po3yMiTH BIAHOCHHH MiX TOJOBHUMHU TeposiMU (ijbMy,
nepeaaTy X eMOLIHHMI CTaH, OMMUCATH Pi3Hi COLiaMbHI CUTYALl, 110 CIPHUSE TOAATBIIOMY 3PO3YMIHHIO TOHKOIIIB COLIAIBHUX 1
KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB y BITHOCHHAX MIX JIOJbMH.

Ham Bhamocst TOCHIAUTH, IO JIMIIE B OJHOMY (ibMi MOXKHA BHUSIBUTH BEJIUKY KUIBKICTh (DPA30BHX OJMHHMIIL HA TEMY CTO-
cyHkiB. OTke, (pa3oBi Ai€caoBa € KI04eM 10 OiTbIll epeKTHBHOTO Ta MPUPOJHOTO CIIIKYyBaHHS aHITIHCHKOI0 MOBOIO. BuBueHH:
Ta BUKOPHCTAHHS HOBHX JISKCHUHHMX OJMHHUIIb 3pOOUTH MOBICHHS CTYICHTIB OLTBII PI3HOMaHITHUM Ta BHPa3HHUM, IO IMiBUIIUTH
piBEeHb BOJOMIHHS aHITIMCHKOIO MOBOIO, @ TAKOX MOKPAI[UTh KOMYHIKaTHBHI HABUYKHU CIIBOCCIAHHUKIB Ta MIKOCOOMCTICHUX B3a-
emuH. Omxe, nepersin Ginbmy “Anyone But You” Ta po3pobieHi 10 HbOTO 3a[aHHs JIOMOMOXYTh CTYACHTaM Kpallle pO3yMiTH
3HaueHHs (pa3oBUX JIECIIB, A MOAAIBIIE BUKOPUCTAHHS Oyle CHPHATH YIOCKOHAICHHIO (DOPMYBAHHS HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS,
30araueHHIO JISKCHYHOTO 3armacy Ha Temy ‘“‘Relationship”. Kpim Toro, sikiio HOBi (pa30Bi [iecioBa moaaBaTH BiAMOBIAHO 10 €TariB
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HaBYAHHS HOBOI JIEKCHKH (J1iarHOCTHYHE TECTYBAaHHSI, €Tall PO3'ICHEHHSI, €Tal KOHTPOIbOBAHOT MPAKTUKHU Ta €Tall BITbHOI MPaKTH-
KH), TOZIi BUBUCHHS Marepiaity Oyzae Oiibii eheKTUBHUM Ta [[IKABUM.
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